BROKERAGE AGREEMENT
THOA THUAN MOI GIO

This Brokerage Agreement (“Agreement”) is made by and between:

Thdéa Thuan Moi Gidi nay (“Théa Thuan”) duoc lap béi va gilra:

Party A: Company, a company established and operating under the law of
Hungary, with a business code of having head office address at:
Bén A: Cong ty , mét cbng ty dwoc thanh |ap va hoat déng theo phap luat
Hung-ga-ri c6 ma sé cong ty la , c6 dia chi tru s& chinh tai:
AND/ VA

Party B: ABC COMPANY LIMITED, a company legally established and operating under the law of
Vietnam, with a business code of 0312971617, having head office address at: The third floor,
Vietcomreal Building, No. 68 Nguyen Hue Street, Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City,
Vietnam.

Bén B: CONG TY TNHH ABC, mdt céng ty duoc thanh 14p va hoat déng hop phap theo phap luat
Viét Nam, c6 ma sé doanh nghiép /a 03xxxxx, cé dja chi try sé& chinh tai: ............................. ,
Thanh phé Hé Chi Minh, Viét Nam.

Party A and Party B hereinafter separately referred to as "Party" and collectively as "Parties".

Bén A va Bén B trong Thda Thuan nay khi goi riéng la “Bén” va goi chung la “Cac Bén’.

WHEREAS/ XET RANG:

A. Party A wishes to find parties to buy goods owned by Party A.
Bén A c6 mong mudn tim cac bén mua hang héa thudc sé hiu cua Bén A.
B. Party B has enough capacity and relationship to find and introduce customers to Party A.

Bén B ¢6 du kha ndng va méi quan hé dé tim kiém va giéi thidu khach hang cho Bén A.

THEREFORE, in consideration of the commitments herein, Parties agree to sign the Agreement with
the following terms and conditions:

DO VAY, cén cirvao cac cam két néu tai day, Cac Bén dong y ky két Théa Thudn nay véi cac diéu
kién va diéu khoén sau:

ARTICLE 1. COMMERCIAL TERMS/BIEU 1. CAC BIEU KHOAN THU'ONG MAI
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Terms Contents
Piéu khoan Néi dung
a. “EUR”: means an unit of currency in European Economic and

1.1. Definitions

Dinh nghia

Monetary Union

“EUR’: la don vij tién té cda Lién minh Kinh té va Tién té Chau Au.
b. “Vietnam”: means The Socialist Republic of Viet Nam.

“Viét Nam”: la Nuwoc Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam
C. “VYND” or “Dong”: means the legal currency of Vietnam.

“VND” hodc “Pong”: la dong tién hop phap cda Viét Nam.

1.2. Scope of works
(Services)

Pham vi céng viéc

(Dich Vu)

Party B shall implement the following works for Party A
Bén B sé thyc hién cac cong viéc sau cho Bén A:

a. Based on information provided by Party A, Party B conducts the
activities of marketing, promoting and introducing products which are
traded by Party A, and Party A’s brands in various forms to
customers.

Dua trén théng tin do Bén A cung cép, Bén B trién khai cac hoat déng
truyén théng, quéng ba giéi thiéu san pham do Bén A kinh doanh,
thuong hiéu cda Bén A theo nhiéu hinh thic khac nhau téi khach
hang.

b.  Supporting and guiding the signing of sale and purchase contracts
between Party A and customer.

Hé tro, huéng dén viéc ky két hop déng mua ban gika Bén A va
khach hang.

C. Providing support in supervising the quality of goods, the payment of
the sale and purchase contracts signed between Party A and
customer.

Hé tro giam sat chét lwong hang hoa, viéc thanh toan déi véi hop
dbéng mua ban hang héa da ky gidra Bén A va khach hang.

During the term of the Agreement, Party B is entitled to exclusively
introduce Party A's products to customers in Vietham who have not been
known by Party A.

Trong thoi han cda Théa Thudn, Bén B duoc déc quyén gidi thidu san
phdm cda Bén A téi cac khach hang tai Viét Nam chwa duwoc Bén A biét
toi.

List of current products of Party A and standards as set out in the Appendix.

Danh sach cac sdn phdm hién tai ca Bén A va tiéu chudn nhw duoc néu
tai Phu luc.
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1.3. Commission
Thu lao

Considering the efforts of Party B in introducing and connecting Party
A with customers, Party B shall receive Commission from any and all
sale and purchase contracts signed by Party A with the customers
which is introduced by Party B at any time during the term of the
Agreement and 24 (twenty-four) months from the date of termination
of the Agreement.

Xem xét nhing né luc cta Bén B trong viéc gidi thiéu va két néi Bén
A va khach hang, Bén B sé duoc nhén thu lao ter bat ky va tét cé hop
dbéng mua ban Bén A d3 ky véi khach hang do Bén B gidi thiéu vao
bét ky thoi diém nao trong thoi han cda Théa Thuén va 24 (hai muoi
tw) thang ké ter ngay chdm dut Théa Thuan.

Commission/ Thu lao:

Calculated based on the amount of goods recorded in the sale and
purchase contract between Party A and the customer introduced by
Party B. The way of calculating is stipulated in the Appendix of this
Agreement. Party A shall pay Party B on the date when Party A
receives the payment for each installment from the customer.

Tinh dua trén khéi lrong hang hoéa ghi nhan tai hop déng mua ban
gitra Bén A va khach hang dwoc giéi thiéu béi Bén B. Cach tinh néu
tai Phu luc cda Thdéa Thuéan. Bén A sé thanh toan cho Bén B vao
ngay Bén A nhan duoc tién thanh toan tir khach hang véi tieng dot
thanh toan.

Commission has included taxes and fees (if any). Commission is
non-refundable

Thu lao d& bao gém céac loai thué, 1é phi (néu cd). Thu lao 1a khéng
hoan lai

In case that besides the payment, Party A receives the other amount
of money and/or benefits from the customers arising from the sale
and purchase contract (e.g. penalty, compensation), besides the
Commission, Party B shall receive 10% of such amount of money
and/or benefits.

Truong hop ngoai tién hang, B&n A nhan duoc khodn tién va/hodc
loi ich khéc ter khach hang phat sinh tee hop déng mua ban (nhuw tién
phat, béi thuong thiét hai), ngoai thii lao, Bén B sé duoc nhan 10%
khoan tién va/hodc loi ich dé.

1.4. Risk Sharing
Chiasérdiro

In the spirit of cooperation, Party B agrees to share risks with Party
A, in particular:

Trén tinh than hop tac, Bén B déng y chia sé rui ro véi Bén A, cu thé:

In case the customer does not pay any amount of money to Party A
but not due to the violation of Party A, Party B shall not receive
Commission.
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Truong hop khach hang khéng thanh toan bat ky khoan tién nao cho
Bén A ma khdéng phai do vi pham cda Bén A, Bén B sé khéng nhan
Thu lao.

ii. In case the customer does not make payment fully to Party A but not
due to the violation of Party A, Party B shall receive Commission
corresponding to the quantiy of goods which has been made
payment by the customer.

Truong hop khach hang khéng thanh toan day du cho Bén A ma
khong phai do vi pham cda Bén A, Bén B sé nhén Thu lao twong tmg
v6i khéi long hang héa da duwoc khach hang thanh toan.

b. Under this section 1.4, a violation is understood as the act of not
complying with the provisions of the sale and purchase contract with
the customer and/or the laws of Vietnam, the law of Hungary.

Theo muc 1.4 nay, vi pham duoc hiéu la hanh vi khéng thuc hién
dung quy dinh tai hop déng mua ban véi khach hang va/hodc quy
dinh phap luat Viét Nam, phap luat cda Hung-ga-ri.

a. Party A shall transfer the Commission to Party B with the following
account information:

Bén A sé chuyén khoan tién Thu lao cho Bén B véi thdng tin tai khoén

nhuw sau:
i Number account/ Sé tai khoan:
1.5. Payment . . s
method and ii. Account holder's name/ Chd tai khoan:
currency, invoice iii. SWIFT Code/ M& SWIFT:

Phwong tharc va b
dong tién thanh .

todn, héa don c.  The transfer fee shall be paid by Party A/ Chi phi chuyén khoan do
Bén A thanh toan.

Currency payment/ £dng tién thanh toan: EUR

d. Party B issues an invoice to Party A within 02 (two) working days
from the date of receiving the payment from Party A.

Bén B xuét héa don cho Bén A trong thoi han 02 (hai) ngay lam viéc
ké tir ngay nhan duoc khodn thanh toan tir Bén A.

In case, Party A is late in paying the Commission, Party B has the right to
request Party A to pay the interest of late payment according to the interest
of 1.5%/month calculated on the amount of late payment corresponding to
1.6. Late payment . ° N ) pay ponding

the time of late payment.

Cham thanh toan Trwong hop Bén A cham thanh toan Thu lao, Bé&n B c6 quyén yéu c4u Bén

A thanh toan tién I chdm tra theo ldi suat 1.5%/thang tinh trén sé tién
cham tra twong img véi thoi gian cham tra.

ARTICLE 2. THE COMMITMENT OF PARTIES/ DIEU 2 CAM KET CUA CAC BEN
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2.2.

The general commitment of Parties/ Cam két chung ctia Cac Bén:

The participation and implementing Agreement and also implementing the transactions
comtemplated hereby of a Party is not and shall not be contrary to any the provisions of law
governing to that Party; or internal regulations; or any agreements binding on that Party.

Viéc tham gia va thyc hién Théa Thuén ciing nhw viéc thuc hién cac giao djch dwoc dw tinh
theo d6 béi mét Bén khong va sé khong tréi véi: bat ky quy dinh phap luat nao duoc &p dung
vGi Bén dé; hodc quy dinh ndi bé; hodc bat ky thda thudn nao co gia trj rang budc Bén do.
The information provided by a Party to the other Party prior to the date of this Agreement is
true and complete.

Céc théng tin duoc mét Bén cung cép cho Bén kia triéc ngay ciia Théa Thudn nay la: ding
va day du.

A Party shall use its best endeavors to implement its obligations hereunder and the
transactions contemplated hereby.

M6t Bén sé né luc hét minh dé thuc hién céc nghia vu cda minh theo Théa Thudn va cac
giao djch dw tinh theo do.

Keeping information confidential according to terms of Article 4 hereof.
B&o mat théng tin theo quy dinh tai Diéu 4 Théa Thuén nay.

Besides the commitments mentioned in Section 2.1, Party A additionally commits the
following provisions:

Ngoai cac cam két néu tai Muc 2.1, Bén A cam két thém céc diéu sau:

Party A is legally established and operating under the law of Hungary, and Party A shall take
all necessary measures to maintain this.

Bén A duoc thanh lap va hoat déng hop phap theo phap luat Hung-ga-ri, Bén A sé str dung
céac bién phap can thiét dé duy tri diéu nay.

Party A guarantees the goods owned by Party A which fulfill the applicable legal standards
and are not used to guarantee any obligations.

Bén A cam doan hang héa thudc sé& hitu cta Bén A, dép img céc tiéu chudn phap luat ap
dung va dang va khéng phai dung dé dam bao cho bét ky nghia vu nao.

Not sell goods to customers introduced by Party B without paying the Commission to Party
B during the term of the Agreement and within 24 (twenty-four) months from the date of
termination of the Agreement.

Khéng ban hang héa cho khach hang dworc gidi thiéu béi Bén B ma khong thanh toan Thu
lao cho Bén B trong thoi han cda Théa Thudn va trong thoi han 24 (hai muoi tw) thang ké tir
ngay chdm ddt Théa Thudn.

Any notifications, consents or other communications that Party A send to customer shall be
made in English and sent through Party B to customer.

Moi théng béo, s dong y hodc théng tin lién lac khAc ma Bén A gii t6i khdch hang déu sé
duwoc gui thong qua Bén B.

Hold Party B harmless against any liabilities, complaints or claims arising from the
implementation of the sale and purchase contract between Party A and the customer.
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2.3.

Mién trce cho Bén B khéi bat ky trach nhiém, khiéu nai, khiéu kién nao phat sinh ter viéc thuc
hién hop déng mua ban hang héa giifa Bén A va khach hang.

Besides the commitments mentioned in Section 2.1, Party B additionally commits the
following provisions:

Ngoai cac cam két néu tai Muc 2.1, Bén B cam két thém céc diéu sau:

Party B is legally established and operating under the law of Viethamese, and Party B shall
take all necessary measures to maintain this.

Bén B duworc thanh Iap va hoat ddng hop phap theo phap luat Viét Nam, Bén B sé st dung
cac bién phap cén thiét dé duy tri diéu nay.

Preserving the documents assigned to implement the Service and must return to Party A the
documents provided after completing the work (if any).

B&o quén cAc tai liéu duroc giao dé thuc hién Djch Vu va phai hoan trd cho Bén A céc tai liéu
da duroc cung cép sau khi hoan thanh céng viéc (néu co).

Hold Party A harmless against any liabilities, complaints, claims arising from the
implementation of Service of Party B.

Mién trir cho Bén A khdi bat ky trach nhiém, khiéu nai, khiéu kién nao phat sinh tcr viéc thuc
hién Dich Vu ctia Bén B.

ARTICLE 3. VIOLATION HANDLING/ BIEU 3. XU LY VI PHAM

3.1

3.2.

Within the fullest extent permitted by law and not restrict other measures specified herein,
Party B shall have the right to request and Party A is required to pay a penalty equal to 10%
of the value of any and all contracts that Party A signed with the customer that:

Trong pham vi téi da duoc phéap luat cho phép va khéng han ché cac bién phap khac duoc
néu tai day, Bén B duwoc quyén yéu ciu va Bén A phai thanh toan khoan tién phat bang 10%
gia trj cia bat ky va tét cd hop déng ma Bén A da ky véi khach hang ma:

Party A violates the commitment specified in point ¢ Section 2.2;

Bén A vi pham cam két néu tai diém ¢ Muc 2.2;

Due to the fault of Party A that the customer fail to make any purchase payment.

Viéc khach hang khéng thanh toan bét ky khoan tién mua hang nao la do 16i cda Bén A.
Party A must pay this penalty within the time required by Party B.

Bén A phai thanh toan khodn tién phat nay trong thoi han dwoc Bén B yéu cau.

Within the fullest extent permitted by law, the act of the violating Party may be subjected to
one or more of the following sanctions by the aggrieved party:

Trong pham vi téi da duoc phép luat cho phép, hanh vi vi pham cda Bén vi pham c6 thé bj
Bén bj vi pham &p dung mét hodc nhiéu hon cac ché tai sau:

Suspending temporarily of implementing the Agreement: The aggrieved Party has the right
to suspend temporarily implementation of the obligations in the Agreement;

Tam ngomg thue hién Théa Thuén: Bén bj vi pham c6 quyén tam nging thuc hién céc nghia
vu trong Théa Thuén;

Terminating unilaterally the Agreement by notifying the other Party 30 (thirty) days in advance
from the termination of the Agreement if: (i) The other Party violates the obligations of the
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Agreement and (ii) The aggrieved Party has requested for remedy but the violating Party fails
to implement the request within 15 (fifteen) days from the date of receiving the request.

Pon phuong chdm dut Théa Thudn bang cach théng béo cho Bén kia truwée 30 (ba muoi)
ngay ké ttr chdm dit Théa Thuén khi: (i) Bén kia vi pham céc nghia vu ciia Théa Thudn va
(ii) Bén bj vi pham d3 yéu cau khdc phuc nhung Bén vi pham khong thuc hién trong thoi han
15 (mwoi Idm) ngay ké tir ngay nhén duoc yéu céu.

ARTICLE 4. CONFIDENTIAL INFORMATION/ DIEU 4. BAO MAT THONG TIN

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

The contents of the Agreement as well as the information disclosed by Parties ("Confidential
Information™) shall be kept confidential and not disclosed to any third party except for the
request of the competent state authorities.

Céc néi dung cta Théa Thudn nay ciing nhw céac théng tin duoc tiét |6 béi Cac Bén (“Théng
Tin Bdo Mat”) sé duoc bdo mat va khéng duoc tiét 16 cho Bén thi ba trer khi dwoc yéu céu
bdi co quan nha nwéc c6 thdm quyén.

Confidential Information shall only be used for works that serve the implementation of this
Agreement.

Théng Tin Bdo M4t sé chi duoc st dung cho cac céng viéc nham phuc vu viéc thuc hién
Thdéa Thuéan nay.

A third party is any parties that are not a party of this Agreement. Third party does not include
employees and advisers of a Party who need to know Confidential Information to implement
their work.

Bén thir ba 1a bat ky bén nao khéng phai la mét bén cda Théa Thuén nay. Bén thi ba khéng
bao gém nhan vién va cé van cia mét Bén, nhitng nguoi can duoc biét Thong Tin Bdo Mat
dé thuc hién cong viéc cda ho.

The recipient of Confidential Information must maintain the necessary confidentiality
measures to protect such Confidential Information.

Bén nhan Thong Tin Bdo Méat phai duy tri cac bién phap bdo mat cén thiét dé bdo vé cac
thong tin mat nay.

Confidential obligations shall survive the termination of this Agreement.

Nghia vu bdo méat sé duy tri ngay ca khi Théa Thudn nay chdm ddt.

ARTICLE 5. TERM AND TERMINATION AGREEMENT/ BIEU 5. THO1 HAN VA CHAM DUT

5.1.

5.2.

THOA THUAN

The term of this Agreement is 12 (twelve) months from the date the Agreement is signed by
the last Party. This Agreement may be extended by agreement of the Parties.

Thoi han cda Théa Thuén nay la 12 (mwdi hai) thang ké tir ngay Théa Thuén duoc ky béi
Bén cudi cling. Théa Thuan nay cé thé duoc gia han theo théa thuan cia Cac Bén.

The Agreement shall terminate before the term specified in Section 5.1 in the following cases:
Théa Thuén sé chdm dut trurée thoi han néu tai Muc 5.1 trong céc truong hop sau:
Terminating in accordance with Section 3.2.

Cha&m dut theo quy dinh tai Muc 3.2

Parties agree to terminate Agreement;
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5.3.

Céc Bén déng y chdm dut Théa Thuén;

A Party goes bankrupt or is dissolved;

M6t Bén roi vao truromg hop gidi thé, pha san;

Due to Force Majeure Event specified in Section 9.3 last for 30 (thirty) days or more;
S Kién B4t Kha Khang néu tai Muc 9.3 kéo dai tir 30 (ba muoi) ngay tré 1én;

Due to the decision of the competent state authorities and/or the provisions of law.
Do quyét dinh cla co quan nha nuéc cé thdm quyén va/hodc quy dinh phap luat.

The termination of the Agreement does not terminate the obligation to pay compensation and
penalty according to the Agreement. Upon the termination of the Agreement, each Party must
pay the amount of money owed to the other Party.

Viéc chdm dut Théa Thudn khéng lam chdm dut nghia vu chi tra tién bdi thuong va phat theo
quy dinh cda Théa Thuén. Khi chdm dut Théa Thuan, méi Bén phaéi thanh toan cac khoén
tién con no Bén kia.

ARTICLE 6. THE RELATIONSHIP BETWEEN PARTIES/ DIEU 6. MOl QUAN HE GIUA CAC BEN

6.1.

6.2.

6.3.

The relationship between Party A and Party B is the relationship of cooperation. Party B is
not an agency or franchisee/licensee of Party A.

Mdéi quan hé gira Bén A va Bén B 1a méi quan hé hop tac. Bén B khong phai la dai ly hay
bén nhan quyén/bén duoc cap phép cia Bén A.

Party B does not have the right to act on behalf of Party A to conduct transactions/enter into
any contract, agreement on behalf of Party A.

Bén B khong c6 quyén thay mat Bén A thuc hién giao djch/giao két hop déong, théa thudn
nhan danh Bén A.

Party B does not have liabilities or obligations for the acts or shortcomings of Party A related
to the implementation of the sale and purchase contract with the customer.

Bén B khéng chju trach nhiém hodc nghia vu vé cac hanh vi hodc thidu sét cua Bén A lién
quan dén viéc thuc hién hop déng mua ban véi khach hang.

ARTICLE 7. NOTIFICATION/DIEU 7. THONG BAO

Any notifications, consents or other communications required or permitted according to this
Agreement shall be made in English and shall be deemed to be sent if: (a) is delivered in
person; (b) sent by sending an email; or (c) sent by a recognized courier service offering a
delivery receipt (e.g., UPS, DHL or FedEXx) to the following addresses (which may be changed
by written notice):

Moi théng béo, sw déng y hodc thong tin lién lac khac duoc yéu ciu hodc cho phép theo
Théa Thuén nay sé duoc lap bang tiéng Anh va sé duoc coi la da duoc gii di khi: (a) duoc
giao ca nhén; (b) duoc gui bang cach gdi email; hodc (c) duoc g bang bén cung cép dich
vu chuyén phéat c6 bién nhan (vi du: UPS, DHL hodc FedEXx) t¢i cac dia chi sau (ma cé thé
duorc thay déi bang thong bao bang vén ban):

To Party A: Phone number: : Fax: ; Email: :
Address: and To: Mr./Mrs.

T6i Bén A: S6 dién thoai: ; Fax: ; Email: ; Dia
chr: va Tdi:
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To Party B: Phone number: . Fax: : Email: X
Address: and To: Mrs. Dang Thi Dung.

T6i Bén B: Sé dién thoai: : Fax: - Email: : Pja
chr: va Toi: Ba Bang Thj Dung.

ARTICLE 8. APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION/ BIEU 8. PHAP LUAT AP DUNG

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

VA GIAI QUYET TRANH CHAP
This Agreement is governed by the laws of Vietham.
Théa Thuén nay sé duoc diéu chinh béi luat phap Viét Nam.

Any dispute arising out of or relating to this Agreement or other documents relating to the
implementation of the Agreement ("Dispute") shall be resolved first with the best efforts of the
Parties.

Moi tranh chép phat sinh ttr hodc lién quan dén Théa Thuén nay hodc céc tai liéu khac lién
quan dén viéc thuc hién Théa Thudn (“Tranh chép”) sé duoc gidi quyét truée tién bang né
luc cao nhét cda cac Bén.

In case, the Parties are unable to resolve the Dispute, such Dispute shall be resolved by the
Vietnam International Arbitration Center at the Vietham Chamber of Commerce and Industry
(VIAC) in accordance with VIAC's Arbitration Rules: (a) the number of arbitrators shall be 01
(one); (b) the venue shall be in Ho Chi Minh City, Vietnam; (c) the governing law of the
Agreement is the law of Vietnam; (d) the language be used in arbitration proceedings shall
be in English and Viethamese.

Trong trwromg hop cac Bén khong thé gidi quyét duwoc Tranh chép, thi Tranh chép dé sé duoc
gidi quyét bai Trung thm Trong tai Quéc té Viét Nam tai Phong Thuong mai va Céng nghiép
Viét Nam (VIAC) theo Quy t&c Trong tai cda VIAC: (a) sé lwong trong tai vién sé la 01 (mat):
(b) dia diém phan x& sé & Thanh phé H4 Chi Minh, Viét Nam; (c) luat diéu chinh cda Théa
Thuén Ia luat Viét Nam; (d) ngén ngi? duwoc st dung trong té tung trong tai phai bang Tiéng
Anh va Tiéng Viét.

Decisions of the arbitrator shall be accepted by the Parties as the final decision. Arbitration
fees and all other costs paid by the prevailing party (including the fees of attorney) shall be
borne by the losing party.

Céc quyét dinh cua trong tai sé duroc Cac Bén chép nhan 1a quyét dinh cudi ciing. Phi trong

tai va tat ca cac chi phi khac ma bén thang kién da chi trd (bao gém c3 phi luat su) sé do
bén thua kién chju.

ARTICLE 9. MISCELLANEOUS/ PIEU 9. PIEU KHOAN CHUNG

9.1.

9.2.

If a Party has a division, separation, consolidation, merger, change of nature, change of
business form or any other changes related to ownership, management or administration of
each Party, the terms agreed herein shall not be affected and still binding on assignor(s).

Trwong hop mét Bén cé s chia, tach, hop nhét, sap nhép, thay déi tinh chét, loai hinh hay
bét ky thay d6i nao khac c6 lién quan dén quyén sé hitu, quén ly, diéu hanh cda méi Bén thi
céc diéu khodn theo Théa Thuén nay khodng bj chi phéi, Théa Thuan nay vén co gia trj thuc
hién cho (cac) Bén ké thira

If a term in the Agreement is determined by the competent authority to be invalid/
unenforceable, the remaining terms of the Agreement shall not be affected. The Parties shall
agree to amend such term in accordance with the Parties' will and laws as soon as possible.
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9.4.

9.5.

9.6.

The Parties shall continue and not interrupt the implementation of other Agreement’s terms
that are still valid.

Néu cé diéu khodn trong Théa Thuén bj co quan cé thadm quyén xac dinh & vo hiéu/khéng
thé thi hanh, céc diéu khodn con lai cia Théa Thuén ciing sé khéng bj dnh huéng. Cac Bén
sé théa thuan dé sira doi diéu khodn dé cho phu hop véi y chi Cac Bén va quy dinh phap
luat trong thoi gian sém nhét. Cac Bén sé tiép tuc va khéng lam gian doan viéc thuc hién cac
diéu khoan van dang cé gié tri cia Théa Thuan.

Force Majeure Event/ Si Kién B4t Kha Khang

Force Majeure Event is an event occurring objectively that cannot be foreseen and cannot
be remedied despite all necessary measures and permissible ability. Force Majeure Events
include but are not limited to: (i) Natural disasters, earthquakes, floods, storms, explosions,
fires, epidemic and natural disasters; (i) War, action against government, terrorism,
epidemic, riot, strike and demonstration; (iii) Actions and decisions of competent authorities
in Vietham or Hungary such as embargo or change of policy or withdrawal of operating
license.

Sw Kién B4t Kha Khang 1a sw kién xdy ra mét cach khach quan khéng thé luong tréc duoc
va khéng thé khac phuc duoc méc du da 4p dung moi bién phap cén thiét va kha ndng cho
phép. Cac S Kién B4t Kha Khang bao gém nhung khéng giéi han céc truong hop: (i) Thién
tai, déng dat, Id lut, bdo, chay né, héa hoan, bénh djch va cac thdm hoa thién nhién; (i) Chién
tranh, hanh déng chéng pha chinh quyén, khidng bé, bao loan, dinh céng, biéu tinh; (i) Cac
hanh doéng, quyét dinh cda co quan c6 thdm quyén & Viét Nam hodc Hung-ga-ri nhw cadm
van hay thay déi chinh sach hay rat gidy phép hoat déng.

A Party who fails to conduct its obligations properly due to the Force Majeure Event shall not
be liable to the other Party provided that this Party has notified the other Party as soon as
when know or must know about the Force Majeure Event.

Truong hop mét Bén khong thuc hién ding nghia vu cda minh do Sw Kién Bt Kha Khang
thi khdng phai chju trach nhiém véi Bén kia véi diéu kién Bén nay da théng béo cho Bén kia
ngay tcr khi biét hodc phai biét vé Sw Kién Bat Kha Khang.

A waiver by any Party to any of the provisions of this Agreement shall be invalid unless
expressly specified in writing and signed by the Party waiving. Failing to implement, or delay
implementing of any right, measure, power or privilege arising out of this Agreement shall not
constitute or be construed as a waiver.

Viéc ter bé béi bat ky Bén nao véi bat ky diéu khodn nao trong Théa Thuén nay sé khong co
hiéu luc tree khi duoc quy dinh rd rang bang vén ban va cé chir ky cua Bén ter bd. Viéc khéng
thuc hién, hodc tri hodn thuc hién, bat ky quyén, bién phap, quyén luc hodc dédc quyén nao
phét sinh tir Théa Thudn nay sé khéng cdu thanh hodc duoc hiéu la sw tir bo.

This Agreement constitutes an entire agreement between Parties related to the matter
mentioned in this Agreement and supersedes all previous written or oral commitments or
agreements.

Théa Thuén nay tao thanh théa thuan théng nhét giita Céc Bén lién quan dén van dé da dé
cap trong Théa Thuan nay va thay thé tat cd cac cam két, théa thudn bang vén ban hodc
bang miéng hodc vén bén truéc dé.
The Agreement may be established by a Party signing for confirmation and sending it to the
other Party by postal or fax or email.
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Théa Thudn c6 thé duroc xac 1ap bang cach mét Bén ky xac nhan va gii cho Bén con lai
bang hinh tharc buu dién hodc fax hodc email.

9.7. Any changes to this Agreement must be agreed in writing by the Parties.
Moi thay déi véi Théa Thudn nay phéi duoc Cac Bén théng nhét bang vén béan.

9.8. All titles in this Agreement are for reference only and shall not affect the meaning of the
clauses of this Agreement.

Moi tiéu dé trong Théa Thuén nay chi nham muc dich tham khdo va sé khéng lam dnh huéng
t&i y nghia clia cac diéu khoan trong Théa Thuén nay.

9.9. This Agreement is made into 02 (two) English-Viethamese bilingual versions, each Party
keeps one (01) copy with equal legal validity. In case of any discrepancy between English
and Vietnamese content, English content shall prevail.

Théa Thuén nay dwoc Iap thanh 02 (hai) ban song ngd Anh-Viét, méi bén gic? 01 (mdt) bén
c6 gia tri phap ly nhw nhau. Trirong hop c6 s khac biét gidka néi dung Tiéng Viét va néi dung
Tiéng Anh, néi dung Tiéng Anh sé duoc uu tién ap dung.

The Parties have read and fully understood the entire contents of this Agreement and sign and seal
below.

Céc Bén da doc, hiéu rd toan bé néi dung cta Théa Thuén nay va ky va déng dau duoi day.

REPRESENTATIVE OF PARTY A:
DAI DIEN BEN A: Date /Ngay: _/ /20
Title/ Chure vu:

REPRESENTATIVE OF PARTY B: DANG THI DUNG
DAI DIEN BEN B: DANAAAAA Date/ Ngay: /20 __

Title/ Chdre vu: Director/ Giam déc
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APPENDIX I/ PHU LUC |

DANH SACH HANG HOA

LIST OF GOODS

Aluminium USED
BEVERAGE CAN
(“UBC”) Scraps in Bales
Phé liéu nhém lon nuéc
giai khat da qua str dung
duwoc dong kién.

Ton/Tén

EUR 90
90 EUR

Commaodity meets conditions
of quantity and quality as
agreed with customer

Hang Héa dép tmg céc diéu
kién vé khéi lrong va chat
ltrong nhuw théa thuén voi

khach hang
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